
个  人  简  介

	姓    名
	理查德森
	性别
	男
	城市
	哈尔滨
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	出生年月
	1969.9
	民族
	汉
	身体状况
	良好
	

	培养方式
	统招、统分
	语种
	英语
	身    高
	1.72
	

	学    历
	硕士
	学制
	２
	毕业时间
	2001.7
	

	家庭地址
	黑龙江省哈尔滨市
	邮政编码
	150000

	个人爱好
	历史，哲学，阅读，旅游
	联系电话
	+8618645018396

	职    称
	讲师                                                        
	   E-MAIL
	torrylee@sina.com

	通信地址
	哈尔滨市南岗区工电路保利.颐和家园   

	外语语种
	英语，法语（入门）     
	SKYPE

 MSN  

 QQ    
	richardsontranslator

torrylee@sina.com
239466258

	教育、培训

经历
	1989.9-1993.7     黑龙江大学数学系(本科生   Undergraduate  Education)
1995.4-1995.5    ORACLE UNIVERSITY(ORACLE Database Training Program)
1995.11-1996.1  中石油—HONEYWELL(霍尼韦尔）联合培训中心(TDC3000                             Project Training)
1999.9-2001.7 哈尔滨工业大学数学系(硕士研究生 Graduate Education M.S)

2001.7-2001.8 黑龙江省教育厅高校教师教育教学岗前培训(Training)

	工作经历
	1993.7-1997.7 中石油哈尔滨炼油厂(Computer Center)

1999.9-2001.7 哈尔滨市人才交流中心(档案保存 Free agent)

2001.7-2007.9   哈尔滨师范大学计算机科学系(Teacher)

2001-2008       哈尔滨工业大学计算机学院先进人机接口国家重点专业实验室(AVS中国工作组)(合作研究 Joint Researcher)

2007-至今       哈尔滨市人才交流中心(档案保存 Free agent)

	从译经历
(典型案例)
	2001        黑龙江省监察厅翻译演讲文稿(公共管理 Public Administration)

2002            黑龙江省博士论文文库翻译环境伦理学方面的哲学专著(哲学Philosophy)

2003            哈工大管理学院教师翻译国际学术会议论文(金融学国际会议、由著名经济学家、北京大学张维迎教授召集)

1999-至今       已经为近十位哈工大的博士翻译、修改SCI、EI论文，学术、学位论文等。（涉及机电、自控、材料、金融学、管理学、计算机科学等方向）

2009.10-至今    中国对外翻译出版公司的外部翻译（该公司为国家级的翻译、出版团队）

2010.5-至今     卓越亚洲（Asian Absolute）项目组，承接BP Voyager Project, IBM Localization Project（该公司为一家来自英国的世界级亚洲语言翻译、咨询公司）

2010.12        Merrill Lynch 客户体验数据程序及软件需求本土化项目(Merrill Lynch为世界著名投行、经纪、咨询公司)

2011.3          中国惠普（中国惠普打印及成像系统集团 企业文印管理高峰论坛）

2011.4          Business Process Maturity Model(BPMM)(6-Sigma)

2011.4          Lecture by John Greenwood (Chief Economist at Invesco)

2011.5          奥地利共和国援助宁夏回族自治区医疗设施项目
2012              Somya Translators Pvt. Ltd.（印度翻译合作伙伴公司)

2012           TRANSLOCAL（英国翻译合作伙伴公司）
2012           TRANSLATED.NET(意大利翻译合作伙伴公司)

2012           Applied Language Solution(英国翻译合作伙伴公司) 
2013           Wolfestone Translation(英国翻译合作伙伴公司)
2014           Google WePhone3.5 Marketing Project

	外   语
	英语本身是一个异常庞杂体系，同时也是个开放式的系统，而且一直处于演进之中。它包罗万象，浩如烟海，综其一生也可能只能掌握一点点“皮毛”。我个人认为语言本身是语言技术、思想、文化、哲学诸方面的融合体和载体，只有通过经年的积累，大量的阅读，广泛的涉猎，深刻的历练，才可能真正具备从容应对的“软(soft)、硬(hard)”实力。
我在大学二年级(1991)的时候，能够听懂BBC、VOA的新闻广播，到大学毕业时基本上可以听懂BBC广播的一般性节目。工作中接触过大量的科技类英文资料（计算机，自动化方面）。我现在兴趣主要集中于研读西方有重大社会影响力的作家、学者的学术专著、专栏上，包括：Paul.Krugman(《纽约时报》、普林斯顿大学、诺贝尔经济学奖得主)，Thomas.Friedman(《纽约时报》、普利策奖得主)，Robert.J.Samuelson(《华盛顿邮报》、《新闻周刊》)，Jon.Meacham（政治、历史学家、《新闻周刊》总编、专栏作家、普利策奖得主），David.Remnick（《纽约客》主编、奥巴马传记《桥》的作者、专栏作家、普利策奖得主），Daniel.Gross（《新闻周刊》高级编辑）,Robert.McCrum（英国小说家、《卫报》投稿人），Robert.Fisk（英国作家、《独立报》著名记者）。
现在单词量可达到15,000左右，累计达到100万字的翻译量，可以熟练使用TRADOS等CAT软件。大致了解英美的政治结构、金融市场体系、法律框架、社会文化形态等，同时了解地缘政治(geopolitics)。这些都是对从事包括翻译在内的与英语相关的工作极为重要的背景知识。    
我能够熟练地进行口语对话、准确的英汉互译。可从事时政——Politics & Review(Backed up by 纽约时报www.nytimes.com、华盛顿邮报www.washingtonpost.com、洛杉矶时报www.latimes.com、新闻周刊www.newsweek.com、泰晤士报www.timesonline.co.uk、时代周刊www.time.com),金融、财经评论——Finance & Business(Backed by 华尔街日报www.wsj.com、经济学人www.econnomist.com、商业周刊www.businessweek.com、 新闻周刊www.newsweek.com、金融时报www.ft.com,人文与社科——Arts and Humanities(Backed by 纽约客www.newyorker.com、国家地理www.nationalgeographic.com, 大西洋月刊 www.theatlantic.com, Harper's Magazine www.harpers.org),ICT,工程技术诸领域的英汉翻译工作.                 
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